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2 Quick Guide

01 02

The device measure is 8cm. Therefore, it must be adjusted 
to your personal size. Measure your penis size in erection. 
Subtract 4 cm, the result will be your device PERSONAL 
SIZE to start the treatment.

Das Gerät misst 8cm und muss bei Beginn der Behandlung 
der eigenen Länge angepasst werden. Messen Sie dafür 
Ihre Penislänge im erigierten Zustand und ziehen Sie 4cm 
ab. So erhalten Sie Ihre PERSÖNLICHE GRÖSSE. 

Le dispositif mesure 8cm par défaut. Cependant, pour 
commencer le traitement, il doit être ajusté à la longueur 
de votre pénis. Mesurez votre pénis en érection et 
soustraire 4 cm à la mesure. Le résultat sera LA TAILLE 
PERSONNELLE.

El dispositivo mide 8cm por defecto. Sin embargo, para 
comenzar el tratamiento debe ajustar la longitud del dis-
positivo a su tamaño personal. Para ello mida su pene en 
erección y reste 4 cm a la medida obtenida. El resultado 
será el TAMAÑO PERSONAL. 

Il dispositivo misura 8cm. Per cominciare il trattamento 
la sua lunghezza deve essere adattata alle dimensioni del 
pene. Misuri il pene in erezione, sottragga 4cm e in questo 
modo otterà la sua MISURA PERSONALE.

アンドロペニスのもともとのサイズはは8cmです。勃起時のペニスのサイズ
を測定し、そこから4cm引いた数が治療開始時のアンドロペニスの個人
サイズとなります。

طول جهاز الأندروبينيس 8 سم. لذا, لابد من تعديله لحجم قضيبك. قم بقياس 
طول قضيبك فى حالة الإنتصاب ثم قم بطرح 4 سم من هذا الطول و الرقم 

الناتج سيكون هو طول الجهاز الذى ستبدأ به.

Remove the upper plastic support.

Entfernen Sie das obere Plastikteil.

Retirez le support supérieur.

Quite el soporte superior. 

Rimuova il supporto superiore in plastica.

プラスチック上部部品を取り外します。

قم بنزع الداعم المصنوع من البلاستيك الموجود فى الأعلى.
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2 Quick Guide
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Add as many extension rods as necessary until the device 
matches your personal size. Once you have finished, 
replace the upper plastic support.

Fügen Sie soviele Achsen wie nötig hinzu, bis das gerät 
Ihre persönliche Größe erreicht hat.

Ajoutez autant d’axes que nécessaire jusqu’à ce que 
l’appareil atteigne votre taille personnelle. Ensuite, repla-
cez le support sur le dessus.

Añada tantos ejes como sean necesarios hasta que 
alcance la medida de su tamaño personal. Después vuelva 
a colocar el suporte superior.

Aggiunga tante assi quante sono necessarie per rag-
giungere la sua misura personale. Ricollochi il supporto 
superiore in plastica.

個人サイズになるまで、アンドロペニスに短軸を加えていきます。長さの
調節が完了したら、始めに取り外したプラスチック上部部品を再び取り
付けます。

أضف قضبان عند الضرورة حتى يصل طول جهاز الأندروبينيس الى الطول 
المراد كما تم حسابه فى الأعلى. بمجرد الانتهاء من إستخدام الجهاز قم بوضع 

قطعة البلاستيك مرة أخرى.

Thread the silicone band through the Androtop®. Next, 
insert each band end into the holes of the plastic support.  

Stecken Sie das Silikonband durch den Androtop®. 
Danach passen Sie beide Enden des Silikonbands in die 
entsprechenden Löcher des oberen Plastikteils ein. 

Insérez la bande de silicone à travers Androtop®. Ensuite, 
insérez chaque extrémité de la bande dans les trous du 
support supérieur. 

Introduzca la cinta de silicona a través del Androtop®. 
Después, inserte cada extremo de la cinta en los agujeros 
del soporte superior. 

Faccia passare la fascia di silicone attraverso l’Androtop®. 
Successivamente inserisca entrambi gli estremi della fascia 
negli appositi fori del supporto superiore. 

シリコンバンドをアンドロトップの穴に通します。次に、プラスチック上部部
品の穴にシリコンバンドを通すようにしてください。

قم بلف خيط السليكون على الأندروتوب. ثم قم بوضع كل شريط فى الأخرام فى قطعة 
البلاستيك.
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Your penis must be in flaccidity. Retract your foreskin to 
uncover your glans completely. We recommend covering 
the groove of the glans with a gauze, cotton wool and/or 
even the Androring® (brown jelly ring).

Ihr Penis muss sich im schlaffen Zustand befinden. Schie-
ben Sie die Vorhaut zurück, sodass Ihre Eichel komplett 
zum Vorschein kommt. Wir empfehlen Ihnen die Eichel-
furche mit einer Gaze, einem Wattebausch oder dem 
Androring® (brauner Gelring) zu schützen. 

Votre pénis doit être en état   de flaccidité. Rétractez le 
prépuce pour découvrir complètement le gland. Nous re-
commandons de recouvrir le sillon du gland avec un coton 
gaze, et / ou même l’Androring® (anneau marron).

El pene debe estar en flacidez. Retire el prepucio para 
dejar el glande al descubierto completamente. Recomen-
damos cubrir el surco del glande con una gasa, algodón o 
Androring® (anillo de gel).

Il pene deve trovarsi allo stato flaccido. Ritiri il prepuzio 
di modo che il glande rimanga completamente scoperto. 
Consigliamo di proteggere il solco del glande con una 
garza, cotone o Androring® (anello in gel).

ペニスが勃起していない状態で、亀頭全体が完全に出るよう包皮を剥き
ます。亀頭(シリコンバンドがあたる部分)にガーゼやコットン、またはアンド
ロリング(茶色いシリコンリング)をつけ、保護することをお勧めします。

يجب أن يكون القضيب فى حالة الإرتخاء. قم بسحب الجلد الزائد من على 
رأس القضيب إن وجد. نحن ننصح بتغطية رأس القضيب بقطعة شاش أو 

قطن أو حتى بالأندرورنج. )الحلقة التى لونها بنى( .

Next, insert your penis through the base ring (the thinnest 
part of the ring located upwards) and finally through the 
silicone band loop, resting your glans in the hollow part of 
the upper plastic support.

Schieben Sie als nächstes Ihren Penis durch den Basisring 
(die feinere Seite nach oben). Schieben Sie danach die 
Eichel durch die Schlaufe des Silikonbands, sodass die 
Eichel gegen die obere Plastikstruktur lehnt. 

Ensuite, insérez votre pénis à travers l’anneau de base (la 
partie la plus mince de l’anneau située vers le haut) et en-
fin à travers la boucle de la bande en silicone, en reposant 
votre gland dans la partie creuse du support supérieur en 
plastique.

Introduzca el pene a través del anillo base colocando la 
parte más estrecha del anillo hacia arriba. Después haga 
pasar el glande a través del lazo de la cinta de silicona, 
dejando que el glande apoye en el soporte superior.

Ora inserisca il pene nell’anello inferiore, orientando la 
parte più stretta dell’anello verso l’alto. Dopodiché faccia 
passare il glande attraverso l’anello formato dalla banda 
in silicone, lasciando che il glande si appoggi al supporto 
superiore.

次に、ペニスをベースリングに通します(ベースリングは薄くなっているほうが
上になります)。さらに、シリコンバンドの輪にペニスを通し、亀頭が上部部
品のくぼみに収まるようにします。

ثم قم بوضع قضيبك داخل الحلقة الدائرية )أرق جزء يكون للأعلى( ثم الى 
شريط السليكون و قم بإراحة رأس قضيبك فى الجزء المجوف من قطعة 

البلاستيك.
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Keeping the band above your glans, shorten the loop by 
pulling on each end of the silicone band until the glans is 
completely held.

Halten Sie das Silikonband über die Eichel und befestigen 
Sie diese, indem Sie an den beiden Enden des Silikon-
bands ziehen bis die Eichel fest sitzt.

En maintenant la bande sur le gland, raccourcissez la bou-
cle en tirant sur chaque extrémité de la bande de silicone 
jusqu’à ce que le gland soit complètement tenu.

Manteniendo la cinta sobre el glande, acorte el lazo 
estirando cada extremo de la cinta de silicona hasta que el 
glande quede bien sujeto.

Mantenendo la fascia sul glande, stringa il laccio tirando 
entrambi gli estrami del laccio di silicone fino a quando il 
glande non è ben legato.

亀頭をシリコンバンドの輪に通した後、バンドの両端を少しずつ下に引っ
張り、ペニスが器具から外れなくなるまで締めていきます。

وضع الشريط فوق رأس القضيب وتقصير الحلقة عن طريق السحب على كل 
نهاية من شريط السيليكون لحين التأكد من تثبيت رأس القضيب.

Finally, fit the ends of the silicone band into the grooves 
behind the upper plastic support carefully. You have to 
stretch the band while pressing into the grooves.

Passen Sie schließlich vorsichtig die Enden des Silikon-
bands in die Rillen hinter der oberen Plastikstruktur ein. Sie 
müssen dafür an den Enden des Silikonbands ziehen un 
gleichzeitig diese in die Rillen drücken. 

Enfin, avec précaution, insérez les extrémités de la bande 
de silicone dans les rainures derrière le support supérieur 
en plastique. Tirez sur chaque extrémité pour les rendre 
plus fines tout en appuyant pour les faire rentrer dans les 
rainures.

Finalmente, ajuste los extremos de la cinta de silicona 
en las hendiduras de detrás del soporte superior con 
cuidado. Debe estirar la cinta a la vez que presiona sobre 
las hendiduras.

Infine inserisca con attenzione le estremità del laccio di 
silicone nelle fessure presenti sul dorso del supporto 
superiore. È necessario stirare il laccio nel momento in cui 
lo si inserisce nelle scanalature.

最後に、シリコンバンドの端を慎重に上部プラスチックサポートの背後 の
溝にはめ込みます。溝にバンドを押し込みながらバンドを引っ張てくだ
さい。

أخيرا، ضع شريط السيليكون في الأخاديد وراء قطعة البلاستيك العلوي 
بعناية. يجب عليك تمديد الشريط أثناء الضغط عليه في الأخاديد.
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fig. 1

3 Beskrivelse
Andropenis® er en penisskinne, der fastgøres udvendigt på penis. Den 
kan udøve et let træk på penis som en peniltræksanordning, eller den kan 
bruges uden træk som en penisskinne, alt efter hvad den skal bruges til.

4 Komponenter
Andropenis® består af en plastik basisring, to metalaksler med interne 
fjedre, og en øvre plastbærer med et silikone bånd. Plaststykkerne er 
fremstillet af POM et syntetisk materiale, der ikke påvirkes af brændbare 
væsker som fx alkohol. Båndet er fremstillet af medicinsk silikone. Meta-
lakslerne i Andropenis® Gold er fremstillet af messing og dækket med 
et lag af 24 karat guld. Fjedrene er lavet af rustfrit stål, og akslerne er af 
aluminium i kirurgisk kvalitet.

KOMPONENTER (fig. 1): 1-plast basisring, 2-afrundet møtrik, 3-gevinds-
tang, 4-gevindstang med justerbar aksel, 5-metal aksel, 6-skrue, 7-fje-
der, 8-skrue til at fastgøre fjederen, 9-stort 4 cm stykke (1,6”), 10-me-
dium 2 cm stykke (0,8”), 11-lille 0,5 cm stykke (0,2”), 12-mindste stykke 
0,3 cm (0,1”), 13-øvre plastbærer, 14-silikone bånd, 15-beskyttende 
pude, 16-silikoneringe.

BEMÆRK: Det er tilrådeligt forsigtigt at gnide klud med en smule olie me-
llem stykkerne 4 og 5 for at gøre det nemmere for stykkerne at glide (se 
OIL).

Modeller

Forebygge penile deformiteter efter urologiske operationer eller sygdomme 
(brug af skinne).
Korrigere penisdeformitet efter urologiske operationer eller sygdomme (brug 
af traktion).
Forlænge penislængden ved mikropenis og lille penissyndrom (brug af 
trækkraft).
Skabe eller opretholde tilstrækkelig penisstivhed til samleje (brug af skinne).

6

5 Tilsigtet brug

Andropenis Peyronie, for at forebygge eller korrigere penile deformiteter ved sygdom.
Andropenis Surgery, til at forebygge eller korrigere penile deformiteter efter operationer.
Andropenis Mini, for at forlænge penislængden eller hjælpe med samleje, ved mikropenis.
Andropenis Gold, for at forlænge penislængden eller hjælpe med samleje på følsom hud.
Andropenis Pro, for at forlænge penislængden eller hjælpe med samleje, i almindelig penis.
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7 Gør det personligt

Standardstørrelsen på Andropenis® er 8 cm (3,1”). Størrelsen måles fra den 
nedre del af plastikringen til enden af metalstangen (fig.4, INITIAL).

Tilpas Andropenis® så den passer til størrelsen på din penis. Brug et målebånd 
til først at måle længden på og omkredsen af penis i slap tilstand og derefter i 
erigeret tilstand (fig. 2 og 3).

Beregn den personlige størrelse på Andropenis® ved at fratrække 4 cm (1,6” ) 
fra størrelsen på din penis i erigeret tilstand.

fig. 2 fig. 3

Eksempel: 14.7 cm. – 4 cm. = 10.7 cm. > Andropenis® personlig str. = 10.7 cm

Nu skal du tilpasse enheden, så den passer til din personlige størrelse. 

Først frigøres den øvre plastbærer ved at løfte den opad (fig 5). Herefter indsættes 
så mange stykker som nødvendigt for at nå din personlige størrelse på Andropenis® 
(fig. 4, PERSONAL).

Eksempel: Personlig str. 10.7 cm. = Andropenis® initial str. (8 cm.) + stykke 10 (2 cm.) 
+ stykke 11 (0.5 cm.).

fig. 5

BEMÆRK: 
Den oprindelige størrelse på Andropenis Mini er 7 cm. Hvis du har denne version, 
skal du starte tilpasningsperioden ved denne måling (7 cm) og holde denne måling 
i 15 dage: Den første dag skal du bruge enheden i 3 timer, og som dagene går, skal 
du gradvist øge brugstiden. Efter de første 15 dage øges brugstiden som angivet i 
brugstabellerne (se nedenfor).
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fig. 4

Hvordan man bruger
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8 Tilpasning

fig. 7

fig. 9

fig. 10

fig. 11

Placer venstre tommelfinger oven på penishovedet for at 
holde penis på plads, medens du gradvist indsnævrer si-
likoneløkken ved at trække i begge ender af båndet med 
højre hånd (fig. 11).

Mens penis er slap, glides hele forhuden (ikke-omskårne mænd), over peniss-
kaftet (fig. 7) og silikoneringen placeres under penishovedet, hvor glansen mø-
der penisskaftet (fig. 8).

Glansen bør ikke komme i direkte berøring med enheden. Herefter strækkes 
penis væk fra kroppen, så den er udstrakt i slap tilstand.

Tag basisringen (del 1), så den smalleste del af ringen vender opad. Træk penis 
gennem basisringen (del 1), og lad den hvile i fordybningen af den øvre plast-
bærer (del 13). Placer venstre hånd på den øvre plastbærer (del 13), og skub 
enheden mod kroppen, så de indre fjedre presses sammen (fig. 9).

Mens venstre hånd holder penis i position, bruges fingrene på højre hånd til at 
trække penishovedet gennem løkken, der er lavet med af silikonebåndet (fig. 
10). 

Brugen af et beskyttende apoteksbomuldsbånd er OBLIGATORISK. Indsæt det silikonebånd bånd (del 14), 
der bedst passer bedst inden i den beskyttelsespude, der passer til størrelsen af penis (del 15). Indfør en-
derne af silikonebåndet i hullerne på bagsiden af den øvre plastbærer (del 13), så båndet danner en løkke.

Sådan løser du det

fig. 8
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8 Tilpasning

fig. 12

fig. 13

Træk langsomt huden på begge sider af penis ind mod kroppen for at undgå at klemme 
huden eller efterlade en fold over rillen på glans (fig. 12).
 
Silikoneløkken skal sidde på og på linje med rillen på glans uden at gøre ondt, men stramt 
nok til at forhindre glans i at glide ud. Fastgør forsigtigt silikonebåndet i holderne på under-
siden af den øverste støtte (stykke 13) ved at strække båndet, hver gang du trykker inden 
for fordybningerne.
 
Stram, men træk ikke nedad for at undgå at klemme penis.
 
Dobbelttjek, at der ikke er hud over rillen eller under silikonebåndet, hvis der er, skal du 
trække huden ind mod kroppen for at undgå, at den bliver klemt. For at fjerne Andrope-
nis® skal du komprimere fjedrene ved at skubbe ned mod kroppen, frigøre silikonebåndet 
(stykke 14) fra fastgørelseselementerne i den øverste støtte (stykke 13) og øge størrelsen 
på silikoneløkken for at frigøre penis.
 
Andropenis® har et fastgørelsessystem til glans med et bånd, og der findes to modeller:             
Androcomfort®-bånd og Androsilicone®-bånd. Androcomfort® band system giver endnu 
mere praktisk brug af Andropenis®. Det placeres mellem glans og skaft af penis, det koro-
nale sulcus-område-prepuce. Indfør båndet i det skumsystem, der kaldes Androtop®. Se, 
hvordan du bruger dem i: www.andromedical.com/videos os

Andropenis® har en silikonering, der fungerer som et støddæmpende system kaldet An-
droring®. Den ligger mellem glans og skaftet på penis, den koronale sulcus-prepuce. Se, 
hvordan du bruger dem i: www.andromedical.com/videos

Andropeyronie®, Androsurgery® og  Andropenis® Mini har en overlegen plastdel (An-
drosupport), der er tilpasset til korrektion af peniskrumninger (se “Androsupport Usage 
Guide”). www.andropenis.com/ifu

Androsupport 
Guide



10

Bemærk: For din egen skyld er det fra 5. måned muligt først at tilføje et skaft på 0,30 cm (stykke 12) og et par dage senere skifte 
det ud med et skaft på 0,5 cm (stykke 11) for at gøre trækket mere progressivt.

9 Borde

ENHEDENS STØRRELSE DAGLIG BRUG

Tilvænningsperiode

Første 5 dage Normalstørrelse 3 timer

Dag 6 - 10 Tilføj et lille 0.5cm stykke 
(del 11) 6 timer

Dag 11 - 15 Tilføj et lille 0.5cm stykke 
(del 11) 8 timer

Evolutionsperiode

1. o g 2. måned Tilføj lille 0.5cm stykke 
(del 11) hver 7. dag 8 timer

. og 4. måned 
month

Tilføj lille 0.5cm stykke 
(del 11) hver 10. dag 8 timer

Fra 5. måned Tilføj lille 0.5cm stykke 
(del 11) hver 15. dag 8 hours

1st and 2nd month

10 days 10 days 10 days 10 days 10 days 15 days 15 days

ANBEFALET

Hver 2. eller 1,5 time

Hvil og masser
penis og glans

Brug den ikke i mere end 8 timer med jævne me-
llemrum.

Hver anden time skal apparatet fjernes i et par minut-
ter for at give vævet mulighed for at slappe af.

Du må ikke sove med apparatet.

3rd and 4th month 5th month
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10 Metode til brug 

Den almindelige behandling, med undtagelse af forskellige medicinske forskrifter, består af 2 perioder:
         En tilpasningsperiode, der varer 15 dage.  
         En udviklingsperiode, der består af 3 separate faser: Indledende udviklingsfase (1. og 2. måned), 
         mellemliggende fase (3. og 4. måned) og den endelige udviklingsfase, som begynder i 5. måned.

Hvis operationen er enkel, anbefales det at begynde at bruge Androsurgery® 15 dage efter operationen. 
Hvis operationen er meget kompleks, anbefales det at begynde at bruge Androsurgery® 1 måned efter 
operationen. Kontakt altid din kirurg, så han kan rådgive dig om, hvor længe efter operationen du skal be-
gynde at bruge Androsurgery®, og hvor længe du skal bruge det.

Den første dag skal du som øvelse montere og fjerne anordningen 10 gange i træk.  I tilfælde af krumning 
anbefales det at montere apparatet væk fra krumningen. Eksempel: Hvis du har en krumning mod højre, 
skal du placere apparatet i den modsatte retning og placere det til venstre i underbukserne. Og hvis du har 
en nedadgående krumning, skal du placere apparatet nedad i underbukserne (se billederne nedenfor). Hver 
anden time skal apparatet fjernes i et par minutter for at give vævet mulighed for at slappe af. Efter den 5. 
måned skal denne hvileperiode overholdes hver 1,5 time. Brug denne hvileperiode til at massere penis let. 
Vask anordningen med PH-neutral sæbe og vand hver 4. dag.

KIRURGI Evolutionsperiode

1. o g 2. måned Tilføj lille 0.5cm stykke (del 11) hver 7. dag 8 timer

Fra 3. måned Tilføj lille 0.5cm stykke (del 11) hver 15. dag 8 timer

Vær tålmodig og konsekvent med behandlingen, det er nøglen til at nå dine mål. Enhver afvigelse fra behand-
lingsprogrammet kan ændre de opnåede resultater (rådfør dig med din læge). 

11 Operationer
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12 Forholdsregler ved brug 

Selv om der normalt ikke er noget ubehag, kan apparatet nogle dage føles ubehageligt. Bare rolig, bliv ved 
med at bruge apparatet. Hvis det er nødvendigt, kan du dog afbryde behandlingen i en dag.
 
Hvis du oplever smerte eller ubehag, blålig misfarvning eller følelsesløshed på glans, skal du fjerne appara-
tet og massere penis. På den måde vil penisfarven blive normal igen, og de ubehagelige fornemmelser vil 
forsvinde. Hvis du føler ubehag ved basis af glans, bør du prøve at bære bomuld eller gaze for at beskytte 
dette følsomme område.
 
Hvis du ikke har været i stand til at bruge apparatet i 15 til 30 dage, skal du starte behandlingen med en 
størrelse, der er 1 cm mindre end apparatets størrelse på det tidspunkt.
 
Blå mærker på penis, hudreaktion på penis i den distale del af skaftet og ved basis af penis (stedet, hvor 
plastikringen er påsat), smerter, dyskromiske forandringer på penis, følelsesløshed i kirtlerne, prikkende 
fornemmelse, ødem eller væskeophobning i kirtlerne, sår, irritation, betændelse og ubehag er identificeret 
som restrisici Hvis nogen af de følgende restrisici opstår, mens du bruger anordningen, anbefaler vi kraftigt, 
at du ophører med at bruge den.

Brug ikke Andropenis®: mens du sover, mens du deltager i anstrengende fysisk aktivitet eller sport. Hvis 
du er påvirket af rekreative stoffer eller alkohol. Hvis du har et mavesår, en seksuelt overført sygdom eller 
et sår i kønsdelene.
 
Oprethold strenge hygiejnestandarder, mens du bruger enheden. Fjern enheden for at urinere eller have 
afføring eller under samleje. Hvis du får erektion, mens du bruger apparatet, skal du ikke bekymre dig: Det 
vil blot føles lidt strammere.
 
Hvis du får hvide pletter på din glans, er det nødvendigt at søge læge, da du kan have udviklet en svampe-
infektion. Personlig hygiejne er meget vigtig. Hold enheden ren.
 
Brug af medicin til stimulering af hårvækst (finasterid), medicin til behandling af depression, sovepiller, be-
roligende midler og sløvende midler kan reducere effektiviteten af. Brug af topisk Minoxidil til stimulering af 
hårvækst er tilladt.
 
I tilfælde af mindre irritation, blå mærker på penis eller hudreaktion på penis i den distale del af skaftet eller 
ved basis af penis. Brug ikke enheden i 4 dage. Påfør anti-irritationssalve to gange dagligt, morgen og efter-
middag, og den helende salve om natten. Hvis såret fortsætter, skal du holde op med at bruge apparatet og 
kontakte din læge. Hvis du føler ubehag i penisskaftet, skal du massere penis med en fugtgivende creme i 5 
minutter hver aften ved hjælp af blide strækbevægelser.

Kontraindikationer: Patienter med ukontrolleret diabetes, genital herpes, seksuelt overførte sygdom-
me, urethritis og akut cystitis, akut prostatitis, abdominal brok, dermatitis, testikelkræft, lymfekræft, 
lymfom, paraplegikere, quadriplegikere og patienter, der tager antikoagulerende behandling.

Bivirkninger: Andropenis® er designet specifikt til medicinsk brug, og brugen af det ikke medfører 
nogen sekundære virkninger, så længe det bruges korrekt under de indikationer, der er beskrevet i 
denne vejledning.
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13 Fejlfinding 

Problem Mulig årsag Løsning

Ubehag eller smerter Stropperne er for stramme, sidder forkert eller 
sidder forkert

- Løsn stropperne en smule, og kontroller pasformen igen. Sørg for, at enheden er justeret 
korrekt langs skaftet.

- Anvend om nødvendigt ekstra polstring for at mindske trykket.

- Hvis smerten fortsætter, skal du fjerne enheden og kontakte din sundhedsplejerske.

Hudirritation eller rødme Langvarig brug, forkert pasform eller hudføl-
somhed over for materialer

- Sørg for, at apparatet ikke bæres for længe uden de anbefalede pauser.

- Brug en barrierecreme eller ekstra polstring for at beskytte huden.

- Rengør enheden regelmæssigt for at undgå irritation fra sved og snavs.

- Hvis irritationen forværres, skal du ophøre med at bruge den og søge læge.

Glidning eller løsnelse Stropperne er for løse, forkert påsat - Stram stropperne igen, og sørg for, at de giver tilstrækkelig støtte uden at afskære 
cirkulationen.

- Sørg for, at enheden er korrekt justeret og centreret på penis.

- Se efter, om der er slitage eller skader på stropperne eller fastgørelseselementerne. 
Udskift om nødvendigt.

Vanskeligheder med at 
anvende enheden

Forkert positionering - Følg instruktionerne nøje for korrekt justering og anvendelse.

- Se om nødvendigt demonstrationsvideoer

Apparat forårsager hævelse For stort tryk fra stropper, indsnævring eller 
forkert størrelse

- Fjern straks enheden, hvis der opstår hævelse.

- Sæt anordningen løsere på igen, så du sikrer korrekt blodgennemstrømning.

- Hvis hævelsen fortsætter, skal du kontakte din sundhedsplejerske, før du genoptager 
brugen.

Brud eller beskadigelse af 
enheden

Normal slitage, overdreven kraft under brug - Efterse enheden før og efter hver brug for tegn på slitage eller skader.

- Udskift enheden, hvis nogen dele er ødelagte eller beskadigede. Forsøg ikke selv at 
reparere en beskadiget enhed.

Problemer med lugt eller 
hygiejne

Utilstrækkelig rengøring - Rengør apparatet grundigt efter hver brug med mild sæbe og varmt vand.

- Tør enheden helt, før du opbevarer eller bruger den igen.

- Udskift enheden, hvis den udvikler vedvarende lugt, eller hvis rengøring ikke løser 
problemet.

Stropperne bliver ved med 
at løsne sig

Svage eller slidte fastgørelseselementer - Kontrollér stroppernes og fastgørelseselementernes tilstand.

- Udskift enheden, hvis fastgørelseselementerne ikke længere fungerer effektivt, da de 
måske ikke giver ordentlig støtte.
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Further information, updates, privacy policy, return-refund policy, disclaimer and conditions of warranty can be 
found at: www.andromedical.com

© Copyright 1995-2025 Andromedical®, Madrid (Spain).

Increase penis size with traction therapy and treat micropenis.

Reduce penile curvature and treat Peyronie’s disease.

Improve erections with vacuum therapy and treat erectile dysfunction.

PENIS
Increase the own testosterone levels and improve penile lengthening.

VIGOR
Increase men’s sexual desire and achieve long lasting erections.

CURVATURE
Inhibit the fibrous plaque of Peyronie with natural anti-inflammatories.

Spare parts and accessories

www.andropenis.com

www.andropeyronie.com

www.androvacuum.com

www.andropharma.com

andromedical.com/shop

14 Portefølje

pharma


